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Sicndo asi. cn nri porrcncia. nri ob.yctir o principal nrcl icir
cn poner cle rnartillcsto los posibles recrrrsos y'nrétoclos
cailacc-s dc iraccr uuis cllcaz Ia fbrnraciôn iruparticla u los
acltrales cstuciiantcs univcrsitarios arqclinos a la lLrz dc las

transfi,.rrnaciortcs clLrc- nrArcill'on ) (luu si-gLrerr nrarcancltr la

socicclai"l argeiina.
itsta ponencia se articula elr toriro a trcs clcrncnlos

csenciales: i/definiciôù, cie ios c()nccptos: 2ierposicitirr brcve
clcl cursLrs dc liccncirrurtr de tllrl rrce ri,n: 3iclcsclipcirirr cle un

rnitoclo diclâctico para enscùar cl lcnerra.ie ecrtntiltico r
coilercial con r.rnlls obserl'rciones acel'cr ric lLrs térnrinos
rrsrrales strsccptilrles cle presentilr cl itrcrrltaclcs l)al'u cl
1r'arirrclor'.

Sin lLr!.ar a clLiclas. el lerrgLra.ie ecr'rntinrico constittrye ho-r

en cl fa tni instlLrnrcnto clc conrLrnicacitiir eserrciai cn los
rncclios crnprcsarialcs v cn las rclacioncs ccilnrilrricas. sca â

nivel inacroe'conônrico o lliacroeconrinrico. [:s1a tenclencia en

el rrso rle Lrn lcrruua.jc cspecial l,especializarlo cntre los
c5llecililistas del cornercrio r del nraliieling hacc clLle estr:

irisnro lenqLra.je es nlL)nr)pL)lio de Lrna calegoria reducicla 11c

l)9 l's()n it $.

L:n la LJnivelsiclacl. el prolèsor tiene. prres. la oblisacioit
ric o1l'eccr prccisanrentc clctlnicioncs exactas rlel lengua^jc

cspccializacio para clillrcnciarle clt'l ienetra-jc cont[rn o

estiinclar'. La coirsr-riia del nranLrai del Protcs,.rr.icsiis Padilla.
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de la Facultad de Derccho de la Universidad de Castilla- la

Mancha. rlos proporciona una cleflrticiôn cotnpleta:el
iengLra-je de especialiclacl es tura variatrtc especifica de la

lengua cou.i[rn cuyas caracteristicas especiales elt el léxico. cn

la nror['osintaris. en las estructttt'as textttales sott el resttltaclir

de fhctores especificos de la cotnLttricaciôn especializada : Lttt

rnundo de referencia especial. iltterloctttores especiales, que

conocen cste rnurtdo y' traba.janb en el nrisnro. qtte contLutican

sobre este nrundo con precisiôn )'ecoltoln[a y todo esto. ell

circunstancias especiales quc caracterizatt la vida cle estos

especial i stas.

Adeurâs. se scilala que para aprender un Iengtraje

especializado. hace fàlta Ia len-9ua general. \'en caso de dLrcla.

de diflculta.cles clc conrunicaciôn. solo la lengtta cotn[rn

firnciona corrlo rnetalengua para aclara los problernas.

En cuairto al lengua.le ecorrr-irnico. es el que se Ltsa en el

rnundo de la cconom[a v su tertninologia. igual que la
cientifica ticnde a ser nrouosérnica.

Dc paso, es preciso aùadir clue la ini'lLrencia del inelés es

inclrrdable cu la econonria: tértninos colno holcling. inpttt.
leasing. nrarketiug son nruy usuales a nivel ilttentacioltal.

Relèrentc al cLirsLrs de licenciatttra cle tradLtcciôrt

adoptado actualnrerrte por et Nlinisterio cle L,ttseùanza

SLrperior. consta de cuatro crlrsos ttniversitarios 1,' corresponclc

a la prinrera graduaciôn unir elsitaria. L,n Espafia. diclia
graduaciôu se inrparlc.l Cursos pala la traclucciôu 1'5 para los

cle iilologia. especialiclacl inexistcntc en Argelia. Sirt embargo. ct
contenido del cr-rrsus espaiiol rto cs sirnilar al argelino pues ha

sido configurado con vistas a servir en la [JIriôn L,uropca.

El CLrrsLrs argelino. claro esté, no aparece conro un cursus
pcrlècto y no incluye en su corttenido nrôdrilos cle lenguaje
especializado pero si rnôdLrlos de tradLrcci6rt ârabe-espaiiol r"

vive-versa. La iniciaciôrr a la traducciôn no se realiza
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confbrnrc'A r.lnos criterios realistas y a las cxigerrcias clel

rtturtdo erlpresarial en el qtre vivintos.[rt prolèsclr', en la
nral,oria cie los casos. intprovisa unos tcxtos que se deben
lradLrcir sin destacal la irnportancia dcl dontinio ),
conrpre nsiôn de la terrlirrologia general 1, especializada conro
prinrcr paso para realizar practicas de traclucciôrr.

Eu lirreas geuerales. al cfectuar utras estadisticas. cl
cr-lrsLrs contiene 22 nrtidrrlos cic traducciôlt clt Llu total cie 65.
I-a enseilanza cle estos nrôcJulos no suele darse err base a una
coorclinacicin cle los profesores cle lengrra y los de tradLrcciôn"
lo ctral no hace etlcaz la asirnilaciôn corrccta cle Ios elcntentos
aprcrrclidos y no perntite al estLrcliante perfèccionarsc
glaclrralnrente para ser irtil en la vida activa. crranclo esté
intcgraclo por c'jeniltlo clt unii oflcina tle tradLrccitin
cspecializada o en alguna adrninistracitirr relacionarla con et
scctor cle la lraclLrcciôn.

Al configurar este crlrsus o plan cie esttrclios. cs opol'tullo
precisar cple unil fbnracitirr unir crsitaria aclecLracla cn
tracirCciôn debe partir dc:l tlaductor nrisr.r'ro. es clccir lllanrcrasc
el perfil cxacto del traclrrctor. Iln otros tcirntint'rs. clcbentos
saber clLre rrn lactor esencial en esta tbrrrracicin rcside cn dellnir
las cualidacles que posce e I trnir,ersitario para lroder tracltrcir'.
I-a didâctica de la tradtrccirin. ltLrnque no la ideal. seria. ptres.

conro allrrna el Profèsor Patrick Zabalbcascoa. c1c la
Univcrsitat Ponrpeu fabra. lellcr couto ob.ietil'o dcsarrollar 1'

nre-iorar Ia conrpetencia traductora ), vet. a continuaciôn. su

rcnd inr iento.
M i e xperiencia en Ia tradLrcciôn prolèsional nre ha

ensciiado que para ser Lrn bLren traclLrctor v ntejorar Ia calidacl de

las traducciones. necesilan.tcls nths rlLle ut] bLren ntétoclo v r.uta

btrena lbrnraciôn.
Conrcr Io aTlrrna con acierto Patlick Zabalbascoa. hay

que distingLrir cntre colnpetencizr y rendintiento v al enuntcrar'
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los ingredielttes qtle qotlstitttl'elr la contpetelicia tradttctora r'

concltiye. aflrtranclo qtle tlll tradrtctclr cotllpetetlte es igual al

traducior buc,o y,, bue' re,di,tieltto serâ direotalllelltc

proporcional a ulla [Irena traduccir.itr. Etl ctlal]to al

ierd inr iento clel tradLrctor. csté relaciotado d irestatrtetrtc cotl

dicha contptetetlcia tradtrctora.
Anivelprâcticcl.laetlseilatlzadellcngtra.jeecotlônlictl

puecic partir clel estLtclio de los verbos r1e auttlento y clc

6isuti'ricici,, parte cerrt'al r 
'ept'ese,tatir 

a dc las expresiottcs

cuantitatilas, porqUe toclo e'l cautllo senlâtltico obedece a tttla

irnica nretiilora luttclatllelltal" la tllelâlora clc la lirtlcitili

ntatetnâtica. térttlittos cscogiclcls por los atltorcs [:r'a LavIic t'

.loseph weiclachcr cn cl ntanual citado clel Prtllèstlr Padilla.

Antbos aLrtores han cCrrrpiladci Illlils (-\pl'L-5it)llcs

cua6titativas e1 glt Cr)rptls. para ciaries rlllil illterpretaci(lrt

i semântica: se trata cle las cxpresii'rttcs clc :tunreltto )
'llisininuciôn, aiiacl iettcltl e.iettlplos cot'resll0ltclielltes ct)lllo

seguir igual y,variar y sus sinôninlos (illcretllelltar. recltlcir'.

luantclter igtral, alterar)'
Al analizar estas exprcsioncs. los tt)i:t)ltrs stltt)l'L's

clcstacan qLre los cliversos vcIbrts de aLittletlttl o disnlirtttciritl

no toclos sotr sinôninros. Ba-]ar 1-redtlcirse sotl sitlôtlittttls.

Pero, ett cada tlllo de los calllpos, hal'tttl \erbt) espt-cial clLre

irnplica la iclea cle qtre cs ltll precio Io qtte ha sLrbido o ba-;ado:

"r"ra."a"aa" 
y nbaratarse. En cuanto a los sustantivos. el

fenômeIro es cotllprablc: sc liahla clc apreciacitltl )'
cicprcc iac iôtt.

Elarrâlisispoclriatraslaclarsealabirsqtreclaclefarnilias
cle palabras nlâs ricas. pero ciebe haber tttl verbo y trtl

sLrstantivo cJe la ntisrna raiz. Por e.]enlplo: atttrlelrtar/aulllellto.

crecer/creciutiento. subir/strbida, itlcretlletltar/incretlretlttl.

Porültirno.pfestallilrterésalosrrrotlificadores}.
prcposiciones clando rtrl attc.io iltlstrativo coltltr sigtte:

!
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SU BI It : rliniim ico, positivo, i ntr:tnsitivo, vcrbnl
I l.a proclucciiin ernpezri a ilulttentnr
2 e I làctor quc se ha e ncarecitlo
3 el cornportanriento de los prccios ha ntejoado
-l lir cco. Espaiiol:r continira progresantlo
5 el tléllcit comcrci:rl acusil urt nurnent(t tlc un 3'2,
(r las pérdidas experintcntân esic ano u11 ilurncttto cle I -l')'ô

7 el ljrtrrro clel pcso reaccitlttii al alza Moditicadorcs
8 la ccononria crecc riipitlantcntc
9 el corrstrnto crecici fucrtelncnte
l0 crccieron tle fol'nr:r notablc los rcsttltaclos crtt'oril ittitrios
Preposicioncs
I I el nrargen creciô un I i.19.'â

l2 los benellcios :ruttrctrtar'on e'l l5tl,t,

l3 e I clilèr'encial crccc hasta cl -1.-10.,,,

l-l la clcrnancia aLrnrent6 it uIt ritltr«l tlcl 9.1,5 ',,

l5 la irroclLrctividad aLttnentti :r unit titsa nnturl tlc! 1.7'',, cn

cl prinrer trintcstre
1 6 e I PIII riunrenta a tusits llrtirirttas nl 39'o

l)ara el sustantit'o AtlN{ENTO. proccclcn ticl tttisniit rtttrtltr

clanclo los ntoclillcadcles r pt'e1.rosie it)r)r'\ ct)l'r'!:pt-rttdietttcs.

Clonro se ve. el anlilisis clc ios tér'nrinos ccrlrr6rrlic(rs tletrlro tic

ur)os corpus seleccionaclos prrcclcn clal lr it-.s cstrtciiitntcs Ltna varictlacl

clc intcrprclaciones sc'nrinticas caprtccs cle oricirtullcs ltlit'li cttlic;ttccct'

cl lérico cltrc lran asinrilaclo. Asi. rros clanros circnlu lurn[rién ilre lus

expresiones cLlantitiltivas prreden erconlra!'sc crt et 1L'llaua.ic rle llt
nr[rsica. cle Ia Ireclicitut" rlc ili llsica. de la ir:icologilt o rlc llr

arcltr itectrrra.

Pcro. Lrr.t esttrclio conrparati\o tlc rarias lcngLrrr. rlc cspccialrdatl

pueclc hacerse lro en base a la Incra 1c:'ntinologiit:itrrr ctr t'eiacititt crrrr

las hcuristicas incliridLraies clc Ias ciirersas cli'ciltliuis.'1'rtl es l;i
conclLisi(rrr a la quc llcgaron rintbos irrrtrtlcs cn cl artilisi: iic kis

expresiones crranlitalivas.
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Conclusi6n
En resumidas clleutas. al abordar el terna de Ia didâctica cle Ia

tradLrcciôn en la Universidad Argelina. nos percatantos que la

forniaciôn proporcionada a los estudiantes no es una lorntaci6rr nruy
especializada ya que diclra especiali;aci6n debe llcl'ar a la fbrnracion
de tmductores o bien eu el sector econ6rnico v conrercial. o lrien cn

el jirridico o en el cientificotécnico. Sin embargo. el estudiante sôltt

consigue asirnilar una ternrincllogia rnultidisciplinaria. parliendo clei

anâlisis de tertos seleccionados.
Por lo tanto. este estudiante recibe. de hecho. una lornraci6n cle

senri-especializ.aciôn qLle no le da una conrpetencia capaz cle resolvcr
las dificultacjes encontradas en cl c-jcrcicicl profcsional.

Cabc concluir que urra buena lbrnraci6n trnirer':itlria. r:n ct

estado actual, debe torlar en consideraçiôn las erigcncias dcl n.rLrirclo

enrpresarial y del mercaclo nacio,rà-iinternacional. Debc haber una

estrategia ciue consiste a relacionar directanrente la Universiclacl

Argelina corr las ernpresas p[rblicas o privadas argelinas l asi adoptar

runa politica realista qLle toure en cLlenta la realidacl ccon6ntica
argelina para garantizar puestos de enrpleo en la socieclad argelina en

pleira nrLrtaci6n. Esta estmtegia 1,' polltica sôkr pLrede rcalizarse corr la

coordinaciôn de los protèsorcs Lrnivclsitarios 1,'de los crrrpresai'ios v
especiaiistas de la econonria.
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